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VVV. 

ROYAŒvIE QUE 

AVIS TIU CONSEIL TI'ETAT 

5 2. 

KONINIaUJK B:8LG IE 

ATIVIES VAN DE VAN STATE 

Le CONSEIL D'ETATr section De RAAD VAN STATE, afdeling 
de législation, deuxièoe chambre, wetgeving~ twee~e kaDer, de 17e no- 
saisi :par le I!.Linistre de la Dr3- vorabe r 1956 door de Minister van 
fense nationale, le 17 novembre LandsverdediGing verzocht hem van 
1956, d'une demande d'avis sur 
un projet d'arrSté royal modi­ 
fian~, en ce qui concerne le 
chevron de blessure, l'arrSté 
royal du 23 mars 1951 fixant des 
délais pour l'introduction de 
demandes tendant à l'octroi 
de certaines distinctions hono­ 
rifiques, a donns le,3 decembre 
1956 l'avis suivant:: 

advies te dienen over een ontwer:p 
van koninklijk besluit houdende 
wijZiging ter zake van de kwetsuu.r­ 
streop, van het koninklijk besluit 
van 23 maart 1951 tot vaststelling 
van ternijnen voor het indienen 
van aanvragen om toekenning van be­ 
paalde oretekens, heeft de 3e decem­ 
ber 1956 hot volgend advies gegeven: 
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L t arrêté devrai t être pourvu d 'un intitulé 
qui pourrait être rédigé comme suit g 

"Arrêté royal modifiant~ en ce qui concerne le chevron 
de blessure? l'arrêté royal du 23 mars 1951 fixant 
des délais pour l'introduction de demandes tendant à 
l'octroi de certaines distinctions honori ques". 

Le préambule gagnerait à être complété par 
la référence à l'arrêté royal du 21 avril 1918 qui a 
créé le "chevron de blessure"? il serait f1 rédiger 
ainsi qU'il suit 

"Vu l'arrêté royal du 21 avril 1918 qui crée 
le chevron de blessure; 

Vu l'arrêté royal du 23 mars 1951 fixant 
des délais pour l'introduction de demandes tendant à 
l'octroi de certaines distinctions honorifiques; 

Vu l'avis du Conseil d'Etat;". 

Le texte néerlandais de l' cle 2 bis nou- 
veau gagnerai t à être rédigé comme il sera indiqué 
ci-aprè s. 
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Voor het ontbl'ekende opschrift van het besluit 
wordt do volgonde tekst aanbevolen : 

"Konä.nk'l i jk beslui t hondcmde wi j ziginc;, +e r zake van do 
kwe t suur-s t r-eep , van het koninkli jk be slui t van 23 maart 
1951 tot vaststelling van termijnen voor het indienen 
van aanvragen om tookenning van bep2..alde oretGl;:ens". 

Do aanhef zon moeten worden a~ngevnld met een 
verwijzing nca r ho t koru.nk.l.I jk besluit van 21 april 1918 
dat de kwetsunrstroe}J heoft ingasteld; hij zou er dan 
uit zien als volgt ~ 

"Golat op hot koninlclijk besluit van 21 april 
1918 tot instolling van do kwetsnurstreep; 

Ge le; top ho t koninkli jl: beslui + van 23 naar-t 
1951 tot vaststelling van termijnon voor het indienen 
van aanvragon 08 tookenning van bepaalde eretekens; 

Gelet op het o,dvics vo,n de Raad van State;". 

De Nederlandse tokst van artikel 2 bis zou be- 
tor luiden als volgt : 

Il Artilœ 1 2 bi s. - - - -- 
Nochtans kan de kwetsunrstreop, op verzoek 

van de Minister tot wä cn s bevoegdheid de militaire 
pensioenen behoren,postuum worden toegekend nadat de 
in bovenstaande artikelen 1 en 2 bepaaldo termijnon 
zi jn vcr-s tr-excn 11 • 



'VVe 

Ja chambre étai t r de composee 

[essieurs · F. LEPAGE, • 
le Heren • • 

G. HOLOYE, 
G. VAN BUNI'ŒN, 

L. FREDERICQ, 

J. LU'IPENS, 

J. CYPRES, 

La concordance entre la ver- 
3ion française et la version 
1éerlandaise a été vérifiée sous 
Le contrôle de M. F. LEPAGE. Le 
"apport a été présenté par M. 
i. VLI~BERGH, substitut. 

[JE GREFFIEH DE GHIFFIER, 

(s.) J. CYPR2S. 
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De kame r was saraengesteld uit 

conseiller d'Etat, 
raadsheer van State, 

président 
voorzitter 

conseillers d'Etat, 
raadsheren van State, 

assesseurs de la sec­ 
tion de législation, 
bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 

greffier adjoint, 
adjunct-griffier, 

greffier. 
griffier. 

De overeensteElcling tussen 
de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. F. LEPAGE. Het verslag 
werd uitgebracht door de H •. 
H. VLLŒ3RGH, substituut •. 

LE PRESIDENT DE VOORZITTER, 

(s.) F.' LEPAGE. 


